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BUKOPUCTAHHS LITYYHOI'O IHTEJIEKTY IJIsA
ONTUMIBALI NIJITOTOBKU NEPEKJIAJAYIB Y 3AKJIAJIAX
BHUIIIOI OCBITH

VY cywacHoMy CBiTI rioOamizamii Ta CTPIMKOTO PO3BUTKY IHU(DPOBUX
TEXHOJIOT1H poJib Nepekiaaadya HabyBae HOBUX BUMIPiB. Bumoru 1o miaroToBku
(axiBLIB y Traily3l nepekiaaay B 3akiaaax BUIoi ocBiTy (3BO) 3HauHO 3pociu.
ITepexmamaa XXI cTOIITTSA MMOBHHEH HE JIMIIE JOCKOHAJIO BOJIOJITH 1HO3EMHOIO
MOBOI0, a i OyTH 00I3HAaHUM y CY4acCHUX TEHACHIIISIX PO3BUTKY iH(OpMaIiiiHO-
KOMYHIKAIITHUX TEXHOJIOT1i, 30kpema y cdepl mryyHoro iHTenexty (LLT).

InTerpamis Il y mporec miAroTOBKHM TepekiiagayiB BiJAKPUBAE HOBI
MOXJIMBOCTI  JUIsl  TIJABUINEHHS  €()EKTUBHOCTI  OCBITHBOIO  IIPOIIECY,
1HMBITyasTi3alii HaBYaHHsS, PO3BUTKY KPUTUYHOTO MUCIEHHS Ta agamnTallii J0
norpe6 puHky mpami. [ligroroBka mepekiagadiB mnoTpedye HE JIHIIe
JIHTBICTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI, 4 W TEXHOJOTIYHOI T'PaMOTHOCTI, YMIHHA
mpamoBaTy 3 IUGPOBUMHU peCcypcamH, 1HCTPYMEHTAMH aBTOMATH30BAaHOTO
nepeKyiagy, TEeHEepaTHBHUMH MOJACISAMHU, IIaThopMaMu s yIpaBIiHHSI
TEPMIHOJIOTIEI0 TOLO.

[Ipobnema Bukopuctanus LI B ocBiTHBOMY mporieci Habysaa 0coOIMBO1
aKTyaJbHOCTI Y KOHTEKCTI MIATOTOBKM MepeKyiafaviB. Y mpausx 3axiJHUX
nocnigaukiB I posrasgaerbest sk BOpPOBAKEHHS TEHEPATUBHUX MOJENEH
(GPT, ChatGPT Tomio), Tak 1 3acToCyBaHHS CIElialli30BaHUX IIATHOPM s
nepekiany U oOpoOku TekcTy. 3okpema, y crarti "Redefining Translation
Education with Artificial Intelligence-Assisted App Design and Training"
JOCJIIIHUKYA 3BEpTaloTh yBary Ha mno3uTuBHUM BB [III Ha MmoTuBarito
CTYJICHTIB, iXHIO pe(JIEKCUBHY MPAKTUKY Ta aKaJIEMIYHY YCIIIIHICTSG [1].

Hocmimxenns “University students perceptions of using generative Al in
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translation” Bka3dye Ha TiepeBard BHUKOpUCTaHHA reHepatuBHoro IIII y
nepeKiIaianbkid OCBITI, 30kpeMa y (opMyBaHHI aBTOHOMHOCTI HaBYaHHS Ta
MIJIBUIIIEHH] €(PEKTUBHOCTI MPAKTUYHUX 3aHATH [2]. Y marepianax Middlebury
Institute of International Studies posrasmaerses TpanchopmMaris chepu
nepekyiany Ta iHTepmperamii mig BrmBoMm I, a Takok HeEOOXiAHICTH
OHOBJICHHSI HABYAJIbHUX Mporpam [3].

1. Texnonoziuni incmpymenumu III1 y niozomoeyi nepexnaoauie

InTerpamiss IIII y miarotroBky mnepekiajadiB peai3yeTbCcsl 4epes
BUKOPUCTAHHS TaKUX IHCTPYMEHTIB:

I'enepamueni mooeni (GPT, Claude, Gemini Tom0): 3a0€3MEeUyIOThH
reHepalilo TEKCTIB, MNepekiadiB, mapadpadyBaHHs, CKOpodeHHs Toio. Lle
JI03BOJISIE  CTYJIGHTAaM IIBHJIKO TIEPEBIPSITH BJAcCHI BapiaHTH TEPEKIIaLy,
MOPiBHIOBATH X 3 pe3ynbTaTamu L1, y1ockoHamoBaTH CTUIICTUKY Ta TOYHICTh
[2, c. 3].

Aemomamuune  posniznagamHsa  moenenHs (ASR): cucremu, sKi
JI03BOJISIIOTh CTYJCHTaM MPaKTHUKYBaTH CHUHXPOHHUM MeEpeKyiaja, Mpaliooud 3
aBTEHTUYHUMHU ayjiioMarepianamu [4].

CAT-cucmemu (Computer-Assisted Translation): SDL Trados, MemoQ,
Wordfast — IMpPOKO BUKOPHUCTOBYIOThCA Y Hepekiafanbkiil iHmyctpii. Ixme
MOJICJTIOBAHHSI Y HaBUaJbHUX Kypcax IOTOMAara€ HaOJM3UTH CTYACHTIB 0
peasbHUX YMOB TpodeciitHol aisuibHOCTI [1].

Inamepopmu  Ona  ynpagiinna  mepmMiHONO2I€I0.  CTBOPEHHS
TEPMIHOJIOTTYHHUX 0a3 JO3BOJISIE CTYJECHTaM IPAIfOBATH 3 BY3bKOCIEI1AIbHUMHU
TEKCTaMU, YHUKAIOYU JIEKCUYHUX TTOMUJIOK [3].

2. Ilepeeacu enpoeaoscenna Il y nasuanvnuii npouec.

Inousioyanizayis HaguanHs: 3aBISKU AJANTUBHUM TEXHOJIOT1SIM MOKJIMBO
CTBOPIOBATH MEPCOHATI30BaH1 MapIIPyTHU HaBYaHH [2, c. 5].

Dopmyeannss  yugpogoi KomnemeHmHocmi. CTYJEHTH HaBYAIOTHCA
e(EeKTUBHO BHUKOPHUCTOBYBATH LU(PPOBI 1HCTPYMEHTH Yy NeEpeKiIajaibKii

JISUIBHOCTI.
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Iumepaxmuenicme ma cetimighikayis: BUKOpUCTaHHS Al-1HCTpYMEHTIB 13
Bi3yauri3alli€ro, reiMigikalicro nmepekinaaanbKiuxX 3aBaaHb CIPHUSE TiIBUIICHHIO
MoTuBaiii [1, c. 2].

Toxkpawenns sxkocmi nepexnady: MOCTiiHA B3aeMois 3 anroputmamu 11
JI03BOJISIE€ Kpallle PO3YMITH Pi3HI CTUJIICTUYHI M KOHTEKCTYalIbH1 HIOAHCH [2].

3. Ochosni euknuku ma oomexcennn: 1) Heoocmamus xeanighixayis
suxknadavie 'y tainysi Il Bumarae BHIpoBa/KeHHs TMpoOTrpaM MiIBUIECHHS
kBamidikaiii Ta TpeHiHriB [3, ¢. 4]. 2) IIpobremu axademiunoi 0obpouecHocmi.
MOJXKJIUBICTh TIOBHOI TeHeparlii mepekiaay 0e3 ydacTi CTyAC€HTa CTaBUTh Mij
CyMHIB piBeHb HaOyTux 3HaHb [2, c. 7]. 3) Heoowoznaumicmv nepexnady:
cuctemu Il iHOAI MPOMOHYIOTH HAATO y3arajdbHEHI a00 HEKOPEKTHI BaplaHTU
nepeKyaay, 0 BUMAarae peTebHO1 IEPEeBIpKU 3 00Ky Mtoaunu [4].

5. Ilpoonemu 6nposaodrscenna wMmyuHo20 IiHme/eKmy y ni020mo6Ky
nepeknaoauie ¢ YKpaini ma nepcneKmueu ix eupiieHus.

[Tonpu BU3HAHI MepeBaru BIPOBAKEHHSI IITYYHOTO 1HTEJIEKTY B OCBITHIM
npouec, B YKpaiHi icHye Hu3Ka Oap’epiB, IO YCKIAIHIOIOTH IOBHOIL[IHHE
Bukopuctanus LI B miaroTosmi nepexnanayis: 1) Huspkuii piBeHb TEXHIYHOTO
3abe3neuenns 3BO. barato ykpaiHChKMX YHIBEPCUTETIB HE MalOTh JOCTATHHOI
MaTepiaibHO-TEXHIYHOT 0a3u JUisi BIPOBA/KEHHS aJalTUBHUX HaBYAJIbHHUX
miatpopm, cuctem CAT (computer-assisted translation) um reHEepaTMBHUX
MOBHHMX Mojenei. 2) BiACyTHICTh creniajii3oBaHMX HaBYAJIBHUX MPOTPaM.
HaBuanpH1 MmiaHu 3 MepekiaJo3HaBCTBAa 3[€0UIBIIOIO HE BKJIIOYAIOTh KYpCIB,
OpPIEHTOBAaHUX HA B3AEMOJII0 31 IITYYHUM IHTEJIEKTOM YM BUKOPUCTAHHS
upoBUX IHCTPYMEHTIB nepekiany. 3) HegocratHsa kBamidikallisi BUKIa1ayiB.
bararo Bukiiayma4yiB He BOJOAIIOTH JOCTaTHIMU HaBUukamu poootu 31 111 abo He
MarwTh JOCTYIy J0 BIJANMOBIIHOTO MmABUINEHHA KBamidikarii. 4) CnpoTtus
IHHOBAI[ISIM. Y JESKUX aKaJeMIYHUX CEPEIOBUINAX JO0CI ICHYE CKENTUIIHU3M
mo10 BukopuctanHs I B rymaHiTapHUX TUCIUIUTIHAX, 30KpeMa TIEPEKIIaii, 1o
YCKJIaJIHIO€ IHCTUTYIIIOHATI3allii0 1IHHOBAIIMHUX TpakTUkK. 5) ETuuHi Ta npaBoBi

BUKJIMKHU. BiACYTHICTh YITKMX HOPMATHUBHHUX IOJOXEHb 1100 BUKOPUCTAHHS
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[II B OCBITI CTBOPIOE MPAaBOBY HEBU3HAuUEeHICTh. lle cTocyeThecs 1 akameMiduHOl
T00pOYECHOCTI, 1 aBTOPCHKUX TMpaB MpPU BUKOPUCTAHHI aBTOMATU30BaHUX
NepeKIaaayiB.

Ilepcnekmueu eupiwenna: 1) Mooepuizayia ingppacmpyxmypu 3BO.
3aBAsSKU JEpKABHUM OCBITHIM IporpamaMm LHUQpoBi3alii, a TaKoX rpaHTam 1
MDKHapoJHIA criBnpaui (3okpema 3 Erasmus+, British Council), 3’aBistoTecs
MOXJIMBOCTI TEXHIYHOTO OHOBJICHHS YHiBepcuTeTiB. 2) Pospobka HoGux
HA84anbHux npozcpam. YTUPOBAIKEHHS KypciB 13 UU(POBOI JIHIBICTUKH,
MOCTpeIaryBaHHs MAITMHHOTO TEPEKIay Ta MUKIUCIHUILUTIHAPHUX AUCIUILTIH
(I + mepexnanm) crpusitume (HOpMyBaHHIO aKTyalbHUX HABUYOK y CTYJCHTIB.
3) [lliosuwennusn keanighixayii eukiadavie. OHIAUH-KYpPCHU, CTaXKyBaHHS,
ceMiHapu ¥ BeOiHApW 13 3ATYYCHHSIM MIKHAPOIHUX EKCIEPTIB CIPUSTUMYTh
MIJIOTOBIIl BUKJIaJa4iB HOBOTO TOKOMIHHA. 4) Hopmamuene epezyniogamms.
Po3poOka mnomiTuk Ha piBHI MiHICTepCTBa OCBITM 1 HayKu YKpaiHu, SKI
perynmoTh gonyctumi ¢Gopmu BukopuctanHs Il B ocBiTHbOMY mporieci,
COPUATUME 3MEHILIEHHIO TPABOBOI HEBU3HAUEHOCTI. 5) ITliompumka akademiynoi
0obpoyecrHocmi. YPOBaHKEHHsI €TUUHUX KOJEKCIB 11040 BuKopuctanHus LI, a
TaKOXX PO3BUTOK KPUTHYHOTO MHCIEHHS Y CTYACHTIB, JO3BOJIUTh YHUKHYTH
3aJIEKHOCTI BiJ] MAIIIMHHOIO MEepekiaay 0e3 KOHTPOJIO SIKOCTI.

BucHoBku. [HTerpamis IITy4HOTO 1HTEJIEKTY B OCBITHIA THpoIlecC
NiAroToBKH rmnepekiafgadie. 'y 3BO € NoTy)XHUM UYHWHHHUKOM MOJEpHi3alli
CydacHOi JIHIBICTUYHOI OCBiTH. BoHa chopusie He muie MiJBUILICHHIO
e(eKTUBHOCTI HaBYaHHA, a W (OPMYBAHHIO HOBHX KOMIIETEHTHOCTEH, IO
BIJIMOB1IAIOTH MOTpeOaM U poBOi enoxHu.

Incrpymentn LI 103BOJISAIOTH  CTBOPIOBATM THYYKE  HABUYAJIbHE
cepe/oBUIE, J€ CTYIEHTHM MOXYTb HaBUaTUCS y BJIAacCHOMY TeMIli,
MIPaKTUKYBAaTH peajibHl KEeICH, alanTyBaTh CTpaTerii nepekiany A0 Chenu(iku
TekcTy. [lpy 1bOMYy BaXJIMBUM 3aluIIaeTbes 30epekeHHs OajaHCcy MK
BUKOPUCTAHHSAM TEXHOJOTIM 1 PO3BUTKOM BJIACHMX AHAIITHYHUX, MOBHHX Ta

MDKKYJIBTYPHUX HABUYOK CTYJICHTA.
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TakuM 4MHOM, BUKOPHUCTAHHS IITYYHOTO 1HTEJIEKTY MOXKE CTaTH HE JIUIIe
IHCTPYMEHTOM ONTHUMI3allli HaBYaJbHOTO TPOIECy, a ¥ KaTaiai3aTopoM
MHMOOKUX SIKICHUX 3MIH y CHCTEMI MIJITOTOBKU MEpekiafadiB B YKpaini. 3a
YMOBH cTpareriyHoro BrpoBapkeHHs, LI 3gaten cyTTeBO MiABUIIUTH SKICThH
BUINOI OCBITH, 3pOOMBIIM 1 OUIbII aJalNTUBHOI, IHKJIIO3UBHOK Ta
OpIEHTOBAHOIO HA MAalOYTHE.

3 oryiAly Ha TMHAMIYHUNA PO3BUTOK TEXHOJOTIN, JOUUIBHUM € TOJajbIIe
JOCJIJDKCHHS 11€1 TeMU, pO3poOKa METOAUYHUX PEKOMEH 1ALl Il BUKJIAadiB,
OHOBJICHHS HAaBYAJIbHUX TMPOTpaM 13 BKJIIOYCHHSIM MOJYJIIB, MPUCBIYCHHUX
po06oti 3 L1, a Takoxx popMyBaHHS KPUTUYHOTO MHUCIICHHS I110JI0 BUKOPUCTAHHS
aBTOMATU30BaHUX NEPEKIAaLbKUX IHCTPYMEHTIB.
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